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［摘要］ 陈荣捷的中国哲学典籍英译推动了中国哲学在英语世界的传播。 本研究基于行动者网络理论，
结合布迪厄场域资本概念探讨 《中国哲学文献选编》 翻译传播的行动者网络。 陈荣捷凭借其在哲学场域内

较为丰厚的社会文化资本， 联合发起 《中国哲学文献选编》 项目的翻译， 并在项目进行中成功招募到出版

社、 基金、 编辑人员、 学界专家等人类和非人类行动者， 完成翻译生产的网络。 译本出版后， 出版机构的

运作、 专家学者以及网络读者的评论构成译本传播的行动者网络， 各网络之间相对自主， 但在行动进程上

层层递进、 交互联结， 共同促进中国哲学典籍在海外的传播。
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一、 引　 言

陈荣捷在海外弘扬中国哲学半个多世纪， 翻

译了 《中国哲学文献选编》 （Ａ Ｓｏｕｒｃｅ Ｂｏｏｋ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ）、 《道德经》 （Ｔｈｅ Ｗａｙ ｏｆ Ｌａｏ
Ｔｚｕ： Ｔａｏ ｔｅ ｃｈｉｎｇ）、 《传习录》 （ Ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓ ｆｏｒ
Ｐｒａｃｔｉｃａｌ Ｌｉｖｉｎｇ ａｎｄ Ｏｔｈｅｒ Ｎｅｏ⁃Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ Ｗｒｉｔｉｎｇｓ）、
《六祖坛经》 （Ｔｈｅ Ｐｌａｔｆｏｒｍ Ｓｃｒｉｐｔｕｒｅ： Ｔｈｅ Ｂａｓｉｃ
Ｃｌａｓｓｉｃ ｏｆ Ｚｅｎ Ｂｕｄｄｈｉｓｍ）、 《近思录》 （Ｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎｓ
ｏｎ Ｔｈｉｎｇｓ ａｔ Ｈａｎｄ： Ｔｈｅ Ｎｅｏ⁃Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ
Ｃｏｍｐｉｌｅｄ ｂｙ Ｃｈｕ Ｈｓｉ ａｎｄ Ｌü Ｔｓｕ⁃Ｃｈ􀆳ｉｅｎ）、 《北溪字

义》 （Ｎｅｏ⁃Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ Ｔｅｒｍｓ Ｅｘｐｌａｉｎｅｄ） 以及 《宋
明理学家诗》 （Ｎｅｏ⁃Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ Ｐｏ⁃
ｅｍｓ）。 《中国哲学文献选编》 （以下简称 《选
编》） 是陈荣捷的成名作， 共 ８５６ 页， １９６３ 年由

普林斯顿大学出版社出版， 该书选篇从中国古代

的孔孟直至现代的冯友兰、 熊十力， 涵盖儒、
道、 佛等中国哲学思想， 全面系统， 很具代表

性。 该书 “自 １９６３ 年出版以来， 一直是欧美广

大高等学校讲授 ‘中国哲学 􀆳 或 ‘中国哲学思想

史 􀆳 等相关课程必备教科书， 被欧美学术界誉为

介绍东方哲学文化思想最完备、 周详的珍本， 成

为西方研究中国哲学界人士案头必备之书” ［１］扉页。
目前， 对于此书的研究集中于出版初期国外哲学

界学者的评论， 国内研究主要将其融入到陈荣捷

整个哲学思想研究中， 单独对其进行的翻译研究

比较鲜见。 本研究以拉图尔 （ Ｂｒｕｎｏ Ｌａｔｏｕｒ） 等

人的行动者网络理论 （ Ａｃｔｏｒ⁃Ｎｅｔｗｏｒｋ Ｔｈｅｏｒｙ， 以

下简称 ＡＮＴ） 作为主要理论模型， 结合布迪厄的

“场域” “惯习” “资本” 概念， 尝试探究 《选
编》 翻译传播的行动者网络， 为中国哲学典籍

外译传播提供思考与借鉴。

二、 行动者网络理论

２０ 世纪 ８０ 年代， 迈克尔·卡龙 （Ｍｉｃｈｅｌ Ｃａｌ⁃
ｌｏｎ）、 布鲁诺·拉图尔 （Ｂｒｕｎｏ Ｌａｔｏｕｒ）、 约翰·
劳 （Ｊｏｈｎ Ｌａｗ） 开始从社会学角度对科学技术进

行研究， 行动者网络理论便逐步发展起来。 行动

者网络理论的基本逻辑是， 社会是在各种行动者

的相互作用中形成的网络系统， 行动者以其行动

不停地协调并重新协调相互关系、 定义并重新定

义身份， 从而塑造并重新塑造社会［２］８９。 “行动
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者” 既可以是人类行动者， 也可以是非人类行

动者， 判断某主体， 人类或非人类， 是否是

“行动者” 要看他 （它） 们是否改变了情势的发

展或改变了其他主体的行动， 以及相关变化是否

可测可查［３］７１ － ７２。
布泽林 （ Ｂｕｚｅｌｉｎ） 首先将 ＡＮＴ 引入翻译研

究， 此后， 翻译学者们开始将 ＡＮＴ 应用于翻译

生产传播过程研究； 波尔 （Ｂｏｌｌ） 探究了 “企鹅

丛书” 对西班牙语拉美诗歌的翻译出版； 汪宝

荣探讨了 《红高粱》 翻译网络构建和译本生产

过程以及中国文学在西方传播的网络构建［４ － ７］；
骆雯雁描述了 《猴》 译本的生产过程［２］， 等等。
本研究中， 翻译传播行动者网络包括翻译生产行

动者网络和译作传播行动者网络， 前者包括与翻

译生产过程直接相关的项目发起、 与项目运行有

关的译者、 基金、 出版社、 编辑、 图书馆、 协助

者等人类与非人类行动者， 后者指与译作传播相

关的出版机构运作、 专家学者书评以及网络读者

评论。 不同行动者按照各自的逻辑运行， 相对自

主， 但在行动进程上层层递进、 交互联结， 共同

构成翻译传播网络。

　 　 三、 《选编》 翻译生产的行动者
网络

　 　 （一） 项目发起

项目发起关涉原作遴选， 王洪涛教授认为

“原作的遴选既要从源语文学场域角度出发优先

遴选其作者在中国文学场域中拥有更多文化与象

征资本或其本身已被 ‘祝圣 􀆳 的作品， 又要从译

语文学场域角度出发优先遴选西方英语国家文学

场域需要或感兴趣的中国古典文论作品， 二者之

间的相互参照和结合更为理性” ［８］４１。 《选编》 项

目发起结合了二者场域需求。
１． 西方哲学场域的学者对中国哲学思想存

在认知偏见， 他们需要更加全面完整地了解中国

的哲学思想。 ２０ 世纪 ４０ 年代初， 查尔斯·摩尔

（Ｃｈａｒｌｅｓ Ｍｏｏｒｅ） 与陈荣捷在夏威夷大学开展东

西文化交流工作， 他们深切感受到西方学者对东

方哲学思想理解的偏见， 陈荣捷认为 “西人对

于东方思想限于上古时期， 可谓毫无进展， 且每

视东方思想为消极。 当时知识分子倾慕西方， 谓

西方之月亮亦比东方之月亮为光明。 于是益增西

方消极之观点。 摩尔与予乃决定翻译东方思想全

部， 使读者可以观全” ［１］１。 虽然西方学者对中国

哲学的研究从 １９ 世纪理雅各翻译儒学经典作品

就已经开始， 但是他们对东方思想的了解仅限于

古代哲学典籍， 缺乏对先秦之后哲学的认知与了

解。 “兴起于 １２—１６ 世纪的宋明理学本身是古代

儒学的产物， 但经过与道教、 佛教的不断修正融

合， 它在整个中国历史发展过程中发挥重要作

用， 因此， 要全面了解中国哲学思想， 必须了解

中国宋明理学思想” ［９］ｉｘ。 基于此， 陈荣捷决定

把先秦之后的宋明理学思想介绍给西方学者， 以

改变他们对中国哲学思想的认知局限。
２． 发起人在哲学场域内享有丰厚的社会文

化资本， 了解源语场域中已经被 “祝圣” 的中

国哲学典籍作品。 该项目由查尔斯·摩尔和陈荣

捷共同发起， 查尔斯·摩尔为耶鲁大学教授， 是

世界知名比较哲学专家， 与陈荣捷等人共同创办

夏威夷大学哲学系， 担任第一届系主任， 共同筹

办第一届东西方哲学会议， 随后东西方哲学会议

定期举办， 对于促进东西方哲学思想文化交流具

有开创之功。 陈荣捷从小接受中国传统儒家思想

教育， 熟悉中国哲学思想， 是彼时唯一的专职中

国哲学教授， 被誉为 “北美大陆的儒学拓荒

者”， 是 ２０ 世纪 ５０ 年代唯一为百科全书撰写中

国哲学的人， 也是英文出版物数量最多的中国学

者［１０］１８。 陈荣捷在学术场域中结识交往了摩尔、
狄百瑞等众多著名研究学者， 与之构建起亦师亦

友的 “合作者” 社会关系网络， 这些网络成为

陈荣捷社会资本的重要组成部分， 为其带来收益

增值的效应。 １９４１ 年， 摩尔和陈荣捷联合编写

《佛教哲学精要》 （Ｔｈｅ Ｅｓｓｅｎｔｉａｌｓ ｏｆ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｏｆ
Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ）； １９４４ 年， 陈荣捷撰写的文章 《中

国哲学故事》 （Ｔｈｅ Ｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ）
和 《东方哲学精神》 （Ｔｈｅ Ｓｐｉｒｉｔ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｐｈｉ⁃
ｌｏｓｏｐｈｙ） 被收录到摩尔编写的 《东西方哲学》
（Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ Ｅａｓｔ ａｎｄ Ｗｅｓｔ） 著作中。 他们联合发

起 《选编》 项目的翻译亦是其合作 “惯习” 的

延续， 陈荣捷在该书的致谢中特别提到， “我要

感谢我的朋友兼前同事查尔斯·摩尔， 该项目是

我们共同发起的， 他为此书撰写了前言， 没有摩

尔绝不可能编写出版此书” ［９］ｘｉｖ。 二人的合作经

８６
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历亦是该项目发起的资本之一。
（二） 翻译过程

项目发起之后得到 “福特基金会”（Ｔｈｅ Ｆｏｒｄ
Ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ）、 哈森基金会 （ Ｔｈｅ Ｈａｚｅｎ Ｆｏｕｎｄａ⁃
ｔｉｏｎ） 等 ４ 项基金支持， 在此之前的 １９４８—１９４９
年之间， 陈荣捷曾获得 “古根海姆奖学金”
（Ｇｕｇｇｅｎｈｅｉｍ Ｆｅｌｌｏｗｓｈｉｐ）， 编写了一本新儒学选

集， 其中有一部分资料被收录到狄百瑞等人主编

的 《中国传统诸源》 （Ｓｏｕｒｃｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｔｒａｄｉ⁃
ｔｉｏｎ） 中， 由哥伦比亚大学出版社出版， 后来该

选集成为 《选编》 的一部分。 此外， 美国学术

社团理事会、 社会科学研究理事会以及达姆斯学

院也为编译此书提供了经费支持。 这些基金会和

学术团体是该项目的非人类行动者， 他们构成了

翻译生产的网络。
在各项基金资助下， 陈荣捷作为翻译行动者

网络的主体， 开始了十余年漫长的编译之旅。 因

为需要查阅大量史料， 图书馆以及图书馆人员也

被招募到该行动者翻译网络中， 如哈佛大学元庆

图书馆及其图书馆员裘开明博士、 哥伦比亚大学

东亚图书馆和图书馆员霍华德·林顿先生、 达姆

斯学院贝克图书馆以及文献部门的工作人员等。
贝克图书馆国际部日本图书馆员内奥米福田小

姐， 则 帮 助 他 查 找 日 本 资 料、 协 助 微 缩 拍

摄［９］ｘｉｉｉ。 鉴于陈荣捷在欧美哲学场域中享有的社

会文化资本， 他顺利得到业内知名学者的帮助与

支持。 比如， 康奈尔大学哲学教授埃德温·伯特

（Ｅｄｗｉｎ Ａ． Ｂｕｒｔｔ）、 杜克大学教授阿尔班·韦杰

瑞 （Ａｌｂａｎ Ｇ． Ｗｉｄｇｅｒｙ） 都给予大力支持； 陈荣

捷同事亚瑟·杜温 （Ａｒｔｈｕｒ Ｄｅｗｉｎｇ） 教授为其指

导有关英语用法问题； 普林斯顿大学陈嘉善教授

在梵文词汇方面给与指导； 加州大学赵元任、 耶

鲁大学李天一、 哈佛大学洪业以及杨联升教授在

中文词汇和表达方面也给予指导和帮助。 此外，
韦茅斯 （Ｗ． Ｗｅｙｍｏｕｔｈ） 夫人 Ａｌｉｃｅ 也帮忙打印

手稿［９］ｘｉｖ。 这些人类行动者为陈荣捷翻译扫除了

文献、 语言、 文化等方面的障碍， 促进了 《选
编》 翻译的顺利进行。

（三） 译本出版

出版 《选编》 之前， 陈荣捷曾在普林斯顿大

学出版社、 夏威夷大学出版社出版过论著， 获得

这些出版社的信任与认可， 积累了一定的社会文

化资本， 合作者摩尔作为中西比较哲学教授， 已

经在美英学术场域和哲学场域中占有一席之地。
加之哥伦比亚大学中国哲学思想研究著名学者狄

百瑞教授的推荐， 顺利招募到大学出版社和相关

编辑人员， 并获得他们的支持与帮助。 比如， 哥

伦比亚大学出版社同意陈荣捷之前翻译出版过的

《中国传统诸源》 《传习录》 中的部分内容经过修

订后， 收录到 《选编》 中［９］ｘｉｉｉ； 普林斯顿大学出

版社及其主编兼编辑赫伯特·贝利 （Ｈｅｒｂｅｒｔ Ｓ．
Ｂａｉｌｅｙ） 先生为其提供出版基金， 大力支助此书出

版； 出版社的詹姆斯·霍莉·汉福德 （Ｊａｍｅｓ Ｈｏｌ⁃
ｌｙ Ｈａｎｆｏｒｄ） 女士对本书结构安排和修辞表达方面

给予诸多建议［９］ｘｉｖ。 出版机构和相关编辑人员构

成的人类和非人类行动者， 保证了 《选编》 的顺

利出版。 《选编》 翻译生产行动者网络见图 １。

图 １　 《选编》 翻译生产行动者网络

９６
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四、 《选编》 传播的行动者网络

为了宣传推销书籍， 出版社往往会开展书

展、 签名活动， 邀请编辑或专家学者撰写书评。
同时， 译本的销售情况以及读者评论反映了译本

传播的深度与广度， 出版社的力推与专家读者评

论构成译本传播不可或缺的行动者网络。
（一） 出版社的力推

普林斯顿大学出版社成立于 １９０５ 年， 是美

国历史悠久、 规模宏大的非营利性大学出版社之

一， 出版发行了一系列具有世界意义的学科专业

书籍， 在专业学术对话与大众读者领域中产生深

远的影响， 在出版界享有雄厚的社会文化资本。
出版社大力推荐 《选编》， 凭借其在学术场域中

的威望， 招募到知名刊物编辑和专家学者对此书

进行评论。 比如， 《周六评论》 的编辑罗伯特·
佩恩 （Ｒｏｂｅｒｔ Ｐａｙｎｅ） 认为， “陈先生的人文主

义， 是中国哲学每一个时代都不可避免的主题，
《选编》 是一部宏大而精彩的选集”； 《美国东方

学会杂志》 的编辑葛瑞汉 （Ａ． Ｃ． Ｇｒａｈａｍ） 认

为， 该书 “宋明理学部分的翻译尤为可靠， 显

示了译者对经典典故、 早期语录体和宋明理学思

想的熟悉程度， 任何西方译者都无法效仿”；
《哥伦布探询报》 编辑约翰 · 库姆斯 （ Ｊｏｈｎ
Ｃｏｏｍｂｅｓ） 认为， “陈荣捷渊博的学识使他的选

篇能够在现代、 中世纪与古代， 儒教、 道教与佛

教之间取得平衡， 他是著名的中国学者， 第一次

仔细权衡了中国哲学家的影响力、 重要性及其关

涉的哲学主题”； 《圣经与宗教杂志》 认为 “这
卷书确实是一部百科全书”， 其封底写到 “此书

为真正理解中国哲学思想、 了解中国人的生活和

文化以及两者之间的关系提供了重要的基础性资

料”。 这些评论构成了推介传播此书行动者网络

的重要组成部分①。
（二） 专家读者的评论

作为 “精英读者” 的专家书评， 因其在场

域内享有的地位和声誉， 能够通过书评引导潜在

的受众， 影响其购买与阅读决策。 书评人越多，

影响力和声望越高， 越能推动图书的传播［１１］４０。
《选编》 出版一年之内， 书评大约有三四十条，
被誉为奇书［１］２。 刘殿爵 （Ｄ． Ｃ． Ｌａｕ）、 葛瑞

汉、 鲁惟一 （Ｍｉｃｈａｅｌ Ｌｏｅｗｅ）、 薛光前 （Ｓｉｈ Ｐａｕｌ
Ｋ􀆰 Ｔ􀆰 ） 等知名学者对此书进行了评论。

薛光前认为， 《选编》 比冯友兰的 《中国哲

学史》 所涉历史更长， 从古代一直到现代的张

东荪、 冯友兰、 熊十力等中国哲学思想家， 在完

整系统介绍中国哲学方面做出了重大贡献 （ｖａｌ⁃
ｕａｂｌｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ）。 一些重要的中国哲学选篇首

次被译成英文， 成为彼时中国研究不可或缺的资

料。 同时， 他对于此书的某些译法、 选编和印刷

等方面提出异议［１２］４６２ － ４６３； 李庭植 （ Ｌｅｅ Ｃｈｏｎｇ
Ｓｉｋ． ） 认为， “该书是第一部涵盖整个中国哲学

思想的选集， 有附注、 评述、 章节引言， 对于读

者理解中国哲学不同时期、 不同流派之间的相互

关系发挥了重要导引作用［１３］１７８。
葛瑞汉对 《选编》 的目的、 各哲学流派篇

幅所占比重以及选编的依据作了阐述， 他认为该

书是 “中国哲学始创至今第一部英文全集， 有

助于西方学者了解中国传统哲学思想”， 篇目选

择并非按照西方学者的兴趣， 而是根据该选篇在

中国哲学发展史上的影响来确定。 同时， 葛瑞汉

对陈荣捷在语言使用、 时间年代、 术语翻译等方

面提出自己的看法［１４］６３。 正是在这一点上， 陈荣

捷进行了详细地反驳， 他认为葛瑞汉对于时间年

代的阐述和哲学术语的翻译存在争议， 这是一个

仁者见仁、 智者见智的问题［１５］４０９。 其实， 陈荣

捷非常重视哲学术语的翻译， 虽然 “理” 在

《选编》 的 “中国哲学术语翻译” 中没有体现，
但是在 《近思录》 译本的 “哲学术语表” 中对

“理” 进行详细解释， 并给出 ８ 条脚注， 读者可

以仔细对照研读， 理解 “理” 的中西哲学义

涵［１６］３６７。 也许是受到葛瑞汉的质疑， 陈荣捷在

《近思录》 译本的 “哲学术语” 中， 用了很大篇

幅对 “无极” 的翻译进行解释和修订［１６］３６９ － ３７０，
这也可以看作是陈荣捷对葛瑞汉关于术语翻译的

一个回应。

０７

① 这些编辑评论参考亚马逊官网对该书的评论： ｈｔｔｐｓ： ／ ／ ｗｗｗ． ａｍａｚｏｎ． ｃｏｍ ／ － ／ ｚｈ ／ ｄｐ ／ ０６９１０１９６４９ ／ ｒｅｆ ＝ ｓｒ＿１＿１？ ＿
＿ｍｋ＿ｚｈ＿ＣＮ ＝ ％ Ｅ４％ ＢＡ％９Ａ％ Ｅ９％ Ａ９％ ＡＣ％ Ｅ９％８０％ ８Ａ％ Ｅ７％ ＢＤ％９１％ Ｅ７％ ＡＢ％９９＆ｋｅｙｗｏｒｄｓ ＝ Ａ ＋ Ｓｏｕｒｃｅ ＋ Ｂｏｏｋ
＋ ｉｎ ＋ Ｃｈｉｎｅｓｅ ＋ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ＆ｑｉｄ ＝ １６４４２０２４１１＆ｓｒ ＝ ８ － １．
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鲁惟一认为， “此书涵盖了中国哲学思想最

早的文献直至 ２０ 世纪的中国哲学典籍作品， 陈

荣捷的成就非凡， 有意了解中国哲学的一般读者

和学生必须阅读此书”。 但他也批评 “此书有些

术语没有定义清楚， 可能会误导非专业读者， 比

如， 用 ‘王充的自然主义 􀆳 作为章节的标题， 其

合理与否， 值得怀疑” ［１７］５８ － ５９。 陈荣捷明确指

出， 他的篇目选择主要考虑其在中国哲学发展史

上的地位和影响， 而非根据西方读者的兴趣进

行［９］ｉｘ， 因而， 尽管 《道德经》 在西方已有 ４０
多个英译本， 但他还是将其作为篇目之一。 《选
编》 涉及整个中国哲学发展史， 只能突出哲学

家最具代表性的一面， 并以此作为标题， 比如，
以 “自然主义” 凸显王充的哲学思想， 但并不

否认该哲学家在其他方面的影响。 鲁惟一从西方

学者 “以西释中” 的角度进行评论， 认为 “需
要采用欧洲哲学家的表述”， 而陈荣捷编译此书

的目的在于向西方学者介绍中国哲学义涵， 沿用

其一贯 “以中释中” 的研究路径， 尽量采用中

国哲学思维表述模式， 创造与西方学者不同的哲

学话语体系。 二者之间由于视角和思维模式差

异， 自然产生迥异的观点和看法。
刘殿爵介绍 《选编》 出版的意义、 选篇比

重、 结构布局， 并以较大篇幅指出此书的不足。
他认为此书优点明显， 富有价值 （ｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌ ａｎ⁃
ｔｈｏｌｏｇｙ）， 对中国知之甚少的学生来讲尤为必要，
可以充分利用［１８］６３１。 但他对此书在导言、 评述

和译文准确性等方面也提出自己的看法， 以示例

说明， 并提供自己的译文。 比如， 子曰： “听讼

吾犹人也， 必也使无讼乎”。 陈荣捷翻译成：
Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ ｓａｉｄ， “ Ｉｎ ｈｅａｒｉｎｇ ｌｉｔｉｇａｔｉｏｎｓ， Ｉ ａｍ ａｓ
ｇｏｏｄ ａｓ ａｎｙｏｎｅ． Ｗｈａｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｉｓ ｔｏ ｅｎａｂｌｅ ｐｅｏ⁃
ｐｌｅ ｎｏｔ ｔｏ ｈａｖｅ ｌｉｔｉｇａｔｉｏｎｓ ａｔ ａｌｌ”。 刘殿爵认为，
“该译文 ‘犹 􀆳 ‘必也 􀆳 两个词语理解翻译错误，
应该翻译成： Ｉｎ ｈｅａｒｉｎｇ ａ ｃａｓｅ Ｉ ａｍ ｎｏ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ
ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ ｐｅｏｐｌｅ． Ｉｆ ｓｏｍｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｍｕｓｔ ｂｅ
ｆｏｕｎｄ， ｉｔ ｉｓ ｐｅｒｈａｐｓ ｔｈａｔ Ｉ ｇｅｔ ｔｈｅｍ ｎｏｔ ｔｏ ｇｏ ｔｏ ｌｉｔｉ⁃
ｇａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｉｎｓｔａｎｃｅ［１８］６３３。 “必也” 是 《论
语》 中的常见词语， “必” 表示 “一定” “必
然” “必定”， “也” 表停顿， “犹” 表示 “如
同” “好像”， 陈荣捷对 “犹” 的翻译确实不太

准确， 但对于 “必也” 的翻译， 笔者认为其语

义与刘殿爵的译文并无差异， 只是表述不同

而已。
刘陈二者的争论本质上是由于二者在翻译目

的、 翻译思想以及目标读者定位方面的差异而引

起的。 陈荣捷翻译的目的是放眼整个中国哲学思

想史， 从中国哲学史全局观角度撰写评论和翻译

中国哲学典籍， 并进行全面考察、 参考各种注

疏， 形成了 “学案式” 的哲学研究译本， 系统

性、 全面性和哲学性是其译本的主要特征； 而刘

殿爵的目标读者为普通大众， 他无需在注释中追

本溯源， 更多考虑读者的阅读接受能力、 接受心

理、 阅读习惯， 虽然他的翻译也参考了各种注

疏， 但没有在译本中过多呈现其解释或理据， 而

是留给读者更广的思考空间［１９］９６ － ９９。 专家读者

的评论以及译者与读者的争论吸引了更多学者对

《选编》 的关注， 促进译本在学界的进一步

传播。
（三） 网络读者的评论

读者的评论不仅包括专家学者的书评， 还包

括普通读者大众的阅读感受与评价， 而普通读者

的评价更能体现对译作的接受与传播。 汪宝荣教

授认为， “读者是不可替代的重要行动者， 读者

凭借其文化资本和经济资本进入传播网络中， 通

过实体书店、 网上书店、 图书馆或互联网完成购

买或阅读行为， 通过他们的口耳相传或推荐吸引

更多的购买者和读者。 从作为专业读者的书评人

的评论和大众读者提供的买家评价 （ｃｕｓｔｏｍｅｒ ｒｅ⁃
ｖｉｅｗｓ） 中也能找到一些可靠的依据” ［７］５。 亚马

逊作为全球最大的图书销售网络平台， 其读者评

价一定程度上能够反映该书的销售和接受情况。
笔者于 ２０２１ 年 ８ 月 １１ 日以 “ａ ｓｏｕｒｃｅ ｂｏｏｋ

ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ” 为关键词搜索亚马逊官

网， 显示有 ３ 种版本： ｋｉｎｄｌｅ 版、 精装版、 平装

版， 共有评论 ６８ 条， 其中五星评价占 ７７％ ， 四

星评价占 １６％ ， 三星及以下评价占 ７％ ， 说明好

评率较高， 达 ９０％ 以上。 收集到读者评论 ３４
条， 年份从 １９９８ 年至 ２０２０ 年不等， 大都来自美

国审核确认购买， 还包含英国 ４ 条、 德国 １ 条，
认为这些评论有帮助的共计 １３７ 条。 统计结果见

表 １、 表 ２。

１７
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表 １　 亚马逊网站《选编》译本读者年评论数统计表

评价 １９９８ ２０００ ２００６ ２００７ ２００９ ２０１０ ２０１１ ２０１３ ２０１４ ２０１５ ２０１６ ２０１７ ２０１８ ２０１９ ２０２０ 共计

评论 ／条 １ ３ １ １ １ ２ １ ３ ４ ２ ７ ３ １ ２ ２ ３４

有帮助 ／条 ５３ ５４ ４ ／ ５ ３ ／ ／ ６ ／ ８ １ ２ １ ／ １３７

表 ２　 读者评论情况统计表

评论维度 数量 ／条 比例 ／ ％

译本价值 ２６ ７６􀆰 ５

使用对象 １０ ２９􀆰 ４

译本特色 １１ ３２􀆰 ４

拓展价值 ６ １７􀆰 ６

负面评论 ７ ２０􀆰 ６

从表 １ 可以看出， 自 １９９８ 年以来， 虽然评

论数量不多， 但几乎每年都有不同数量的读者购

买 《选编》 并加以评论， 说明译本持续受到读

者的关注。 表 ２ 是 ３４ 条读者评论的统计情况，
“译本价值” 指译本在学界中的地位与作用；
“使用对象” 指译本适合哪些读者群； “译本特

色” 包括译本内容框架、 翻译质量等； “拓展价

值” 指读者阅读译本之后所做的其他相关阅读

或参考； “负面评论” 指译本的不足之处以及相

关的意见和建议。 不同的评论维度有交叉， 即同

一条评论中可能涵盖其中一个或几个维度， 既涉

及 “译本价值”， 又涉及 “使用对象” 或 “译本

特色”。 统计表明读者对译本价值的好评占

７６􀆰 ５％ ， 与前面五星评价占 ７７％ 基本对应， 说

明大多数读者肯定译本的重要价值。 对 “译本

特色” 和 “ 使用对象” 的评论 比 例 分 别 为

３２􀆰 ４％和 ２９􀆰 ４％ ， 说明读者对这 ２ 项维度比较

关注。 对译本 “拓展价值” 和 “负面评论” 分

别为 １７􀆰 ６％和 ２０􀆰 ６％ ， 说明译本有一定的读后

效应， 但也存在不足。
进一步研究发现， 读者对译本价值的评论使

用 “ ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ ｂｏｏｋ， ｉｒｒｅｐｌａｃｅａｂｌｅ ｂｏｏｋ， ｎｏ ｃｏｍ⁃
ｐｅｔｉｔｏｒｓ， ｐｅｒｆｅｃｔ， ｇｒｅａｔ ｏｖｅｒｖｉｅｗ， ａｂｓｏｌｕｔｅｌｙ ｅｓｓｅｎ⁃
ｔｉａｌ， ｅｎｄｕｒｉｎｇ ｔｏｍｅ， ｔｒｅａｓｕｒｅ ｈｏｕｓｅ， ａ ｍｕｓｔ， ａ⁃
ｍａｚｉｎｇ ｂｏｏｋ” 等高度赞扬的词汇。 比如， 署名

Ｍｏｒｉ Ｉｋａｒｉ 的读者认为 “西方人了解亚洲的道路

复杂而艰难， 《选编》 是该道路上的一座里程碑

（ｍｉｌｅｓｔｏｎｅ）， 是对哲学事业的重大贡献。 对 “译
本特色” 的评论主要认为陈荣捷的引言 （ ｉｎｔｒｏ⁃
ｄｕｃｔｉｏｎ）、 评 述 （ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ）、 注 释 （ ａｎｎｏｔａ⁃
ｔｉｏｎ）、 词汇表 （ ｇｒｏｓｓａｒｙ） 对于阅读很有启发和

帮助。 比如， 署名为 Ｄａｌｅａｃｈ 的读者表示 “喜欢

该书 （ ｒｅａｌｌｙ ｌｏｖｅ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ）， 语言容易理解

（ｅａｓｙ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ）”； 来自英国的 Ａｍａｚｏｎ Ｃｕｓ⁃
ｔｏｍｅｒ 表示 “该书对于学习中国哲学的学生来说

必不可少 （ ａｂｓｏｌｕｔｅｌｙ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ）， 我喜欢陈荣捷

的语言风格”。
对 “使用对象” 的评论， 一般说明此书可

以作为教材使用或建议使用对象。 署名为 ｃｖａｉｒａｇ
的读者认为 “对于那些学习中国哲学、 宗教、
社会的学生而言， 该书是不可忽视 （ ｃａｎ ｈａｒｄｌｙ
ｂｅ ｉｇｎｏｒｅｄ） 的学术宝库 （ ｔｒｅａｓｕｒｅ ｈｏｕｓｅ）”； 哲

学初学者 Ｔｈｏｍａｓ Ａｄａｍ Ｈｉｌｌ 称赞道， “一个好朋

友借给我这本书的时候， 东方思想的精华就像花

一样在我的脑海里绽放。 陈荣捷是一个真正的圣

人， 我极力推荐这本见解深刻的学术著作 （ ａ
ｒａｒｅ ｉｎｓｉｇｈｔｆｕｌ ａｎｄ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｗｏｒｋ）”。 不少读者表

示在看此书的同时与葛瑞汉、 韦利的 《道德经》
译本进行比较， 参考加德纳的 《学做圣人》
（Ｌｅａｒｎｉｎｇ ｔｏ Ｂｅ ａ Ｓａｇｅ） 以及陈荣捷与狄百瑞合

编的 《中国传统诸源》 等儒学材料， 显示了该

译本的读后效应。
对译本的负面评价覆盖面较广， 涉及篇目选

择、 翻译质量、 装帧质量、 编者观点等方面。 比

如， 署名 Ｇａｒｙ Ａｒｂｕｃｋｌｅ 的读者对陈荣捷关于公

孙龙和董仲舒的选篇真实性 （ａｕｔｈｅｎｔｉｃｉｔｙ） 提出

质疑； 署名 Ｋｉｎｄｌｅ Ｃｕｓｔｏｍｅｒ 的读者认为 “陈荣

捷翻译的英文有些地方缺乏连贯 （ ｌａｐｓｅｓ ｉｎｔｏ ｉｎ⁃
ｃｏｈｅｒｅｎｃｅ）， 他喜欢使用西方哲学术语， 但他的

评述 （ ｃｏｍｍｅｎｔｓ） 让人感到困惑 （ ｃｏｎｆｕｓｉｎｇ），
如， 他将程朱学派描述为 ‘理性主义 􀆳 （ ｒａｔｉｏｎａｌ⁃
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投稿网址： ｈｔｔｐ： ／ ／ ｘｕｅｂａｏ􀆰 ｊｍｕ􀆰 ｅｄｕ􀆰 ｃｎ ／

ｉｓｔｉｃ）， 而将陆王学派描述为 ‘动态唯心主义 􀆳
（ｄｙｎａｍｉｃ ｉｄｅａｌｉｓｍ）， 既不准确也无助于理解”。

研究发现， 与陈荣捷相识或用过此书的读者

评论， 既有正面的， 也有批判性的， 这类评论往

往得到更多读者的呼应。 比如， 署名为 Ｍａｒｉｌｙｎ
Ｈ􀆰 Ｄｏｒａｔｏ 的评论得到了 ２４ 位读者的呼应， 认为

他的评论有用。 该读者表示陈荣捷是他大学时候

的哲学教授， 他使用该书情况与众不同。 他认为

虽然陈荣捷乐于接受不同的观点， 但还是比较保

守， 此书写得非常简单 （ ｓｉｍｐｌｙ ｗｒｉｔｔｅｎ）， 初学

者容易掌握， 并把它推荐给那些对该学科有兴趣

的人阅读， 但他也质疑该书的内容， 认为 “任
何一本书都不应该没有质疑的内容， 正如任何教

师都不应该被视为最终的权威”。
Ｇａｒｙ Ａｒｂｕｃｋｌｅ 的评论获得 ５３ 位读者的呼应，

他在教学中使用此书， 并表示感谢， 但他认为此

书也有一些 “陷阱”， 读者 ／学生应该知道。 （１）
陈旧。 该书 １９６３ 年出版， 作者已经去世， 所以

不会再修订。 文本选择非常 “传统”， 哲学定义

狭窄， 公孙龙和董仲舒的选篇存在真伪问题。
（２） 保守。 轻易相信早期不确定的年代时间，
关于老子的讨论也存在问题。 对某些时期的哲学

思想有所轻视。 （３） 偏见。 对于新儒家的观点

大都认为正确， 削弱了对更早时期儒家思想文献

的讨论。 但 Ｇａｒｙ Ａｒｂｕｃｋｌｅ 也认为 “这些都不是

不使用这本书的理由”。
出版社的运作、 专家读者的评论、 网络读者

评论构成 《选编》 传播的 ３ 个行动者网络， 他

们按照各自的逻辑运作， 相对自主， 但在行动进

程上层层递进、 环环相扣、 交互联结。 普林斯顿

大学出版社享有较高的社会文化资本， 其力推促

进了 《选编》 的营销畅通， 使之获得初步的社

会认可， 同时邀请知名专家学者或刊物主编对其

进行评论， 推动了更多专家学者对此书的关注和

评论， 累积更多专家读者群， 获得学术认可。 网

络读者的积极或批判评价， 扩大了该书传播的读

者群体， 拓展了传播的深度和广度。

五、 结　 语

本研究基于行动者网络理论， 尝试探讨陈荣

捷中国哲学典籍 《选编》 翻译传播的行动者网

络。 陈荣捷凭借其在场域内较为丰厚的社会文化

资本， 联合发起 《选编》 项目的翻译， 并在项

目进行中成功招募到出版社、 基金、 编辑人员、
学界专家等人类和非人类行动者， 完成翻译出版

的网络。 译本出版后， 出版机构的力推、 专家学

者以及网络读者的评论构成译本传播的行动者网

络， 对三者进行考察， 反映了中国哲学典籍

《选编》 在海外的传播状况。
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